
UGOVOR O PRODAJI I]DELA

/ SEARE PT'RCHASE AGREEMDNT

izmealu,/between

Miodrag Veljkovi6

kao Prodavac l/as Seller 1

i/aud

Sanja VeljkoYi6

kao Prodavac 2/ as Seller 2

i/and

GETSWIFT, INC.

Kao Kupac /as Buyer



THIS SHARX PURCHASE
AGRIEMENT ("Agreement") has been

made on 14 April 2022 by and betwe€n

i) Miodrag Ve[kovi6, from Belgrade,
Serbia, personal identification number

aDd residing at 

  ("Seller
r");

ii) Sanja Veljkovi6, from Belgrade,
Serbia, personal identifi cation number

 and residing at 

   ("Seller

Prcdavac I i Prcdavac 2 se u daljem tekstu

zaiedno oznacavaiu kao Prodavci.

Seller 1 and Seller 2 are collectively refefled
to as Sellers.

GETSWIFT, INC., privrednog drustva iz
Sjedinjenih Ameridkih DrZava, sa sediStem

na adrcsi 800 N. State Street #402,

Delawerc, Dover, okrug Kent,
registrovanog pod matidnim brojem

7 koga zastupa Joel Macdonald, u

GETSWIFT, INC., a company from the
United States of America, with its registered

seat at 800 N. State Street, #402, City of
Do\er. Dela\ are. Kenr Count). regrslered

under the corpomte ID no. ,

reprcsented by Joel Macdonald inthe capacity

of di€ctor f"Buver"): and

Prodavac 1, Prodavac 2 i Kupac seu daljem
tekstu pojedinadno oznaiavaju kao

"Strana", a zaiealno kao "Strane".

Seller l. Seller 2 and Buyer ore rndiridually
refered to as "Party", and collectively as

"Parties".

IryODNE NAPOMENE:

On the dale ofsigning and notarizalion ol-Lhis

Agreem€nt, the shareholders of lhe company

DRU<TVO ZA INZF NJ ERINC,
PROIZVODNru I PROMET ROBE I
USLUCA U OBLAS II
rfl fKOMUNIKACIIA IOCO DOO
BEOCRAD (ZVLZDARA) wi,h il- seal dl

Zivka Davidovi6a 64A, Bclgrade. Serbia,

registered with the Commercial Registry
maintained by the Serbian Business

Registration Agency ("Commercial
Registry") under the coryorate ID no-

 ("Company") are the lbllowing:

O\AJ UGOVOR O PRODAJI UDELA
("Ugovor") zakljuden je dana 14. aprila
2022. godine, izmedu:

l)

ii)

,) Miodraga Veljkovi6a iz Beograda,
Republika Srbija, JMBG

     , sa prebivaliitem
u     

 ("Prodavac 1");

Sanje Veljkovii iz Beograda,
Republika Srbija, JMBG

     , sa prebivalistem
u     

 ("Prodavac 2"); i

Na dan potpisivanja i overe ovog Ugovora,
6lanovi drustva DRUSTVO ZA
INZENJERING, PROIZVODNru I
PROMET ROBE I USLUGA U OBLASTI
TELEKOMLTI\IIKACIJA LOGO DOO
BEOGRAD (ZVEZDARA) sa sedistem na

adresi Zivka Davidovi6a 64,4, Beograd,
Srbija, registrovanog u Registru privrednih

subjekata koji vodi Agencija za prilaedne
registre Republike Srbije ("Registar
privrednih subjekata") pod matiinim
brojen  ("Dr'rStvo") su:
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Prodavac, iiji udeo predstavlja 60
tala Drustval



ii) Kupac 1, diji udeo predstavlja 20 %
osnovnog kapitala Drubtva; i

iii) Kupac 2, iiji udeo predstavlja20 %
osnovnog kapitala Drustva.

i) Seller. who holds a quora
corresponding lo 60 ob of rhe
Company's registered capital;

ii) Buyer l. who holds a quora

coresponding lo 20 o.o of lhe
Company's registered capital; and

iiD Buyer 2, who holds a quota
corresponding lo 20 oo of lhe
Companv's reqistered caDital.

B. Osnovni kapital DruStva iznosi
85.110.491,58 RSD i sastoji se iz slededih
uloga dlanova Drustva:

(i) novdanog uloga Prodavca I u
iznosu od 17.016.862,59 RSD koji
je u potpunosti upla6en 27. jula
2009. godine;

(ii) novdanog uloga Prodavca I u
iznosu od 25.525.293,88 RSD koji
je u potpunosti upla6en 27. jula
2009. godine;

(iii)nenovdanog uloga Prodavca I u
iznosu od 5.235,73 RSD koji je
unet 28. dec€mbra 1994. godine;

(iv) nenovdanog uloga Prodavca 1 u
iznosu od 7.853,59 RSD koji je
unet 28. decembra 1994. godine;

(v) novdanog uloga Prodavca 2 u
iznosu od 17.016.862,59 RSD koji
je u potpunosti uplaien 27. jula
2009. godine;

(vi) novaanog uloga Prodavca 2 u
iznosu od 25.525.293,88 RSD koji
je u potpunosti upla6en 27. jula
2009. godine;

(vii) nenovdanog uloga
Prodavca 2 u iznosu od 5.235,73
RSD koji je unet 28. decembra
1994. godine; i

(viii) nenovdanog uloga
Prodavca 2 u iznosu od 7.853,59
RSD koji je unet 28. decembra

1994. sodin€.

B, The registered share capital of the Company
amounts ro RSD 85,110,491.58 and it consists
of the following contdbutions:

(i) monetary contribution ofthe Seller I
in the amount of RSD l'7,016,862.59
that is fully paid in on 27 luly 2009:
and

(ii) monetary contribution ofthe Seller 1

in tle amount of RSD 25,525,293.88
lhal is tully paid-in on 27 Ju ly 200q.

(iii)non-monetary contribution of the
Seller I in the amount of RSD
5,235.73 that is entered on 28
December 1994;

(iv) non-monetary contribution of the
Seller 1 in the amount of RSD
7,853.59 that is entered on 28
December 1994;

(v) moletary contribution ofthe Seller 2
in the amount of RSD l'7,016,862.59
lhdl is tully paid in on 27 Jul) 200s.

(vi) monetary contribution of the Seller 2
in the amount oIRSD 25,525.293.88
thar is tully paid-in on 27 July 200q;

(vii) non-moDetary contribulion of

(viii) non-monetary contribution of

the Seller 2 in the amount of RSD
5,235.'73 Ihat is entered on 28
December 1994; and

the Seller 2 in the amount of RSD
7,853.59 that is enter€d on 28

December 1994.

C, Na dan zakljudenja ovog Ugovora, Strane
su zakljudile Ugovor o kupoprodaji udela
kojim je predvideno da Prodavac I i
Prodavac 2 od Kupca kupe u celosti njegov

c. On the day ofexecution ofthis Agreement the
Panies have also enlered rnlo a Share Purchasc
Agreemenl by which il was envisaged lhal
Seller I and Seller 2 will acquire the entire

1
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share of the Buyer in the ComParY

represenlirrg o0oo of lhe Compan) s share

capital ("SPA I") and entering into force of
this Agreement is conditional upon execution

ol the share transfer from SPA I and thus

rcgistration of the Seller I as the owner of
share in the Company represeniing 50% ofthe

Company's regislered capital and Seller 2 as

the owner of the remaining share in lhe

Company reprcsenling 50% ofthe Company's

postojeii udeo u Druitvu koji predstavlja

60% registrovanog kapitala Drustva
("Ugovor I"), i stupanje na snagu ovog

Ugovora je uslovljeno izvrsenjem

kupoprodaje udela po osno!1r tog Ugovora
I i sprovoalenjem registracije Prodavca l

kao vlasnika udela koji predslavlja 50%

registrovanog kapitala Drustva i Prodavca2
kao vlasnika udela kojj prcdstavlja 50%

registrovanog kapitala Drustva.

Having in mind the abovementioned and after

completing transactioms ftorn Section C

above, Seller I and Seller2 haveagreedto sell,

and the Buyer has agreed to purchase a share

corresponding to 49% of the Company's

register€d share capital in accordance with The

isions ofthis A

lnajuii u vidu napred navedeno, nakon

sprovoalenja transakcria iz odeljka C iznad'

Prodavac 1 i Prodavac 2 su pristali da

prodaju, a Kupac je pristao da kupj udeo

koji predstavlja 49o% osnovnog kapitala

Drustva, u skladu sa odrcdbama ovog

THE PARTIES HAVE AGREED ASSTRANE SU SE SAGLASILE IiA.KO

TRANSFER OF SHAREPRENOS UDELA

The Seller 1 sells and transfers to the Buyer

and the Buyer buys and acquires from the

Seller 1 a share corresponding to 24.5 % ofthe
Company's registered shale capittl

corresponding to the monetary contdbution to

lhe share capital of the Conpany rn the

amount of RSD 20,845,656.6'7 that is iirlly
paid-in on 27 July 2009 and non-rnonetary

contribution in the amount of RSD 6'413 77

lhat is entered on 2E December 1994, lree of
encumbrances ("Share l"

Prodavac I prodaje i prenosi na Kupca, a

Kupac kupuje i stide od Prodavca I udeo

koji predstavlja 24,5 % osnovnog kapitala

DruStva, kol]le odgovara novdani ulog u

osnovnom kapitalu Drustva u iznosu od

20.845.656,67 RSD koji je u poipunosti

uplaien 27. jula 2009. godine i nenoviani

ulog u iznosu od 6.413,77 RSD kojije unet

28. decembra 1994. godine, bezbilo kakvih

tereta ("Udco 1").

Prodavac 2 prodaje i prenosi na Kupca, a

Kupac kupuje i stide od Prodavca 2 udeo

koji predstavlja 24,5 o/o osnovnog kapitala

Dntstva, kone odgovara noviani ulog u

osnovnom kapitalu Drustva u lznosu ocl

20.845.656,6'7 RSD koji je u potpunosti

uplaicn 27. jula 2009. godine i nenovdani

ulog u iznosu od 6-413,77 RSD kojije unet

28. decembra 1994. godine, bez bilo kakvih

tereia ("Udeo 2").

i\

The Seller 2 sells and transfers to the Buyer

and lhe Bu)er buy' and dcquire' fronr lhc

Sellef 2 a share cor-esponding Io 24.5 ^o o 
-l 

rc

Compan)'s regr(lered shdre capir"l

conesponding lo Ihe morlctary contribut'on to

the shafe capital of the Company in the

amount of RSD 20,845,656.67 that is fulh
pard-in or 2_ Jul) 2000 and Ion-monelan

contflbulion rrr the amounl of RSD o 4lJ -_

thar rs enrered or 28 Decer_ber log4. liec

anv encurnbrances ("Share 2"



1.3. Nakon prenosa Udela 1 sa Prcdavca I na

Kupca i prenosa Udela 2 sa Prodavca 2 na

Kupca, udeli u Drustvn biie kako sledi:

(i) Prodavac I ie biti vlasnik udela

koji predstavlja 25.5% osnovnog

kapitala Drustva. Ulog Prodavca I
u osnovni kapital Drustva biie
kako sledi:

(a) novdani ulog u iznosu od

17.016.862,59 RSD koji
je u potpunosti upla6en

27.jula 2009. godine;

(b) novdani ulog u iznosu od

4.679.637,21 RSD koji je
u potpunosti upla6en 27.
jula 2009. godine;

(c) nenovdani ulog u iznosu

od 5.235,13 RSD koji je
unet 28. decembra 1994.
godlne;

(d) nenovdani ulog u iznosu

od 1.439,82 RSD koji je
unet 28. decembra 1994.

godlne.

(ii) Prodavac 2 6e biti vlasnik udela

koji prcdstavlja 25.5% osnovnog

kapitala Drustva. Ulog Prodavca 2

u osnovni kapital Drustva biie
kako sledi:

(a) novdani ulog u iznosu od

i7.016.862,59 RSD koji
je u potpunosti uplaien
27. jula 2009. godine;

(b) novdani ulog u iznosu od

4.679.63'7,21 RSD koji je
u potpunosti upla6en 27.
jula 2009. godine;

(c) nenovaani ulog u iznosu

od s.23s,73 RSD koji je
unet 28. decembra 1994.

godine;

(d) nenovdani ulog u iznosu

od 1.439,82 RSD koji je
unet 28. decembra 1994.

godine.

(iii)Kupac 6e biti vlasnik udela koji
Dredstavlia 49 7o osnovnos kaDitala

1.3. Affer Lhe transfer olthe Share I lrom the Seller

to the Buyer I and the transfer ofthe Sharc 2

from the Seller to the Buyer 2, shares in the

Company's registered shar€ capital will be as

follows:

(i) Seller 1 will be holding a quota

conesponding to 25.5Yo of the
Company's rcgistered capital. Seller

I's contribution to the Company's

share capital will be as followsl
(a) monetary contdbution in the

(b)

amount of RSD
17,016,862.59 that is fully
paid in on 27 July 2009; and

monetary contribution in the
amount of RSD 4,679,637.21

|hat is fully paid-in on 27 July
2009;
non-monetary contribution in
the amount of RSD 5,235.73

that is entered on 28

December 1994;

non-monelary contdbution in
the amount of RSD 1,439.82

that is entered on 28

December 1994.

Seller 2 will be holding a quota

coresponding to 25.5Yo of the
Company's registered capital. Seller

2's contdbution to the Company's

share capital will be as follows:
(a) monetary contribution in the

amount of RsD
17,016,862.59 that is tully
paid in on 27 July 2009; and

monetary contribution in the
amounl of RSD 4,679,637.2i
that is fully paid-inon 27 July
2009;
non-monetary contribution in
the amount of RSD 5,235.73

that is entered on 28

Decembo i994;
non-monetary contribution in
the amount of RSD 1,439.82

that is entered on 28

December 1994.

(c)

(d)

(it

(c)

(b)

(d)

\
\

i\

:\
i,\ o
';\

1
il:\
ft\ 

\pltat I

-:" \

;il\
retarY I

iee of



DruStva. Ulog Kupca u osnovni
kapital Drustva biie kako sledi:

(a) novdani ulog u iznosu od

20.845.656,67 RSD koji
je u potpunosti upla6en

27. jula 2009. godine;

(b) novdani ulog u iznosu od

20.84s.6s6,67 RSD koji
je u potpunosti uplacen

27. jula 2009. godine

(c) nenovdani ulog u iznosu

od 6.413,7'7 RSD koji je
unet 28. decembra 1994.

godine;

(d) nenovdani ulog u iznosu

od 6.413,77 RSD koji je
unet 28. decembra 1994.

godine

(iii)Buyer will be holding a quota

corresponding to 49Vo of the
Company's registered capital. Buyer's
contdbution to the Company's share

capital will be as follows:

(a) monetary contribution in the

amount of RSD
20,845,656.67 that is tully
paid-in on 27 July 2009;

(b) monetary contdbution in the

20,845,656.67 that is tuUy
paid-in on 27 July 2009;

(c) non-monetary contribution in
the amount of RSD 6,413.77

that is entered on 28

December 1994;

(d) non-monetary contdbution in
the amount of RSD 6,413.77

that is entered on 28

D€cember 1994.

KUPOPRODAJNA CENA I PRAVO
NA RASKID

PURCIIASE PRICE AND RIGHT OF
TERMINATION

Kupoprodajna cena za Udeo I koja ie biti
isplaiena Prodavcu 1 od strane Kupca

iznosi 1.700.000.00 EUR.

The pdce for the Share I that is to be paid to
the Seller I by the Buyer amounts to EIJR

Kupoprodajna cena za Udeo 2 koja 6e biti
isplaeena Prodavcu 2 od strane Kupca
iznosi 1.700.000.00 EUR.

The price for the Share 2 that is to be paid to
the Seller 2 by the Buyer amounts to EUR

Kupoprodajnu ceDu iz tadaka 2.1. i 2.2.
("Kupoprodajna cena") Kupac ie isplatiti
Prodavcu I na radun 

kod    i
Prodavcu 2 na raaun 

kod  .

Rok za isplatu Kupop.odajne cene

Prodavcu I i Prcdavcu 2 je 31. decembar

Ukoliko Kupoprodajna cena ne bude

isplaiena u potpunosti u navedenom roku,

Buyer rvrll pay lhe pufchase pricc 6om the

points 2.1 and 2.2. ("Purchase price") lo the

Selier I on its bank account no.

kept with 
 and to $e Seller 2 on its

bank account no. kept

with  

De"dline for pa),rnenl olrhe Purchase price rs

31 December 2022.

In case the Purchase price is not paid

stipulated deadline, this Agreement will
teminated with immediate effect.

b:
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ovaj Ugovor 6e se smatrati raskinutim sa

irenutnim deistvom.

Kupac 6e imati pravo da raskine ovaj
Ugovor u bilo kom lrenutku do isteka roka
za isplaiu Kupoprodajne cene, putem

dostave pisanog obavestenja Prodavcina sa

trcnubim dejstvom, bez bilo kakvih daljih
obaveza ili odgovomosti prema

Prodavcima.

The Buyer will ha\€ the right to terminate this
Agreement al any rnornent belore the
expiation ol deadlire for payment of the
Purchase pdce stipulated in Article 2.4 above,

by delivering to the Sellers a written notice
wilh immediale effecL and withoul dny funhel
oblisations or liabilities to the Scllers.

DODATNE OBAVEZE FIJRTHER ASSURANCES

Strane su saglasne da ie Kupac rnoii da
registruje prenos Udela 1 sa Prodavca I na

sebe i preros Udela 2 sa Prodavca 2 na sebe

tek nakon Sto banka Prodavca 1 i Prodavca
2 iz ilana 2.3 na odgovarajuii naiin potvrdi
daje doslo do isplate Kupoproda.jne cene u
potpunosti od slane Kupca na radune

Prodavaca.

P:rrie, dgree lhat rhe Bu)cr \\rll bc able to
register transfer of Share I fron the Seller 1 to
the Buyer and tmnsfer of Share 2 frorr Seller
2 o lhe Buler only afier rhe Seller l'. and

Seller 2's bank(s) from Arlicle 2.3 issues

confimation that the Purchase Price has been
paid ent rely on rhe Sellcr ls and Scller 2s
accounts bv the Bu

Strane se obavezuju da, bez odlagada po

prijemu dokaza o isplati Kupoprodajne
cene u potpunosli od strane Kupca
Prodavcu 1i Prodavcu 2, preduzmu

dodahe mdnje i potpiSu dokumenta koja
mogu biti potrebna za registraciju Kupca
kao vlasnika Udela I i Udela 2.

Panie. undenake lo. uiLhour delay "nel
issuing of a proofofpalment ofthe Purchase

Price, take such further actioDs and sign such
further docun1ents as may be required for
regislrarior of l|e Bu)er as owner of Share I

and Share 2-

Strane ie se uzdrzati od preduzimanja

radnji koje bi mogle ugrozjti izvrsenje ovog

Fach Pany slrall refroin lrom an1 "cti\'ry lhat
might ieopdrdize Ihe rmplemenranon of (his

Strane su saglasne da u slutaju da Kupac
nanerava da uplati Kupoprodajnu cenu
duzan je da o tome obavesti (ukljuaujuii i
putem e-mail-a) Prodavcc najkasnije 15

(petDaest) dana ranije, pd aemu su Strane
du;ne da onda bez odlagaDja pristupe
pregovorima u dobroj ve|i o buduiem
tekstu Ugovora o osnivanju Drustva i
Ugovora dlanova drustva koiima ie
delaljno regulisati svoje odnose u DruSt\''Lr

po pitanjima (izmedu ostalog)
korporativnog upravljanja, raspolaganja

udelina i drugim pitanjima koja su

dokumentima. uz ulasanie naiboliih n

3.4. The Parties agree that in case ihe Buyer
intends to pay the Purchase plice he (the

Buyer) will noriI rhe Se lers (including via

email) of rlris in,en'on ar ledsl I5 (fifrccn)
days in advance, whereas as soon as the Sellers
recei\e llris nolice rhe Padics will procced Io

negotiate in good faith the luturc Shareholders'
Agreement and the Incoryoratiorl Act of the
Company in which the Parties will fegulate m
details their relaiionship in the Company
concerlrng among oLher marters lhe.orporale
governance, the sharc lmnsfels and other

slandard matrer. lhal are r€gulared in sucn
agreements, with their best effons to agree on
the wordins of these docunrents until the



momenl ihe Bu]er pa)s the Purchase pricc.

The Panies furiher agree thal the Buyer as the

lninorir) shareholder at thal moment *'ill have

certain protecrions lhat arc slandard for the

rransoction, ol simil"r rlpe in uhic\ lhe

minoriiy shareholder holds a significant share

in th€ Company's rcgistered capital, which
protectionwill jnclude among othermaltels (i)
righl to appoint one member of the three

member Supeffisory Board, (ii) preparing a

list of the decisions at the level of the

Supervisory Board for which apositivevote of
the member the Buye/s appointed will be

needed (c.g. approval ofce ain transactions ol
signiflcant value to the Company's director,

etc,) al1d (iii) decision-makng at the level of
the Shafeholde$' Assembly where the vote of
all Shareholders will be needed for adopting

the relevant decision, but only for matters of
key and materiai importance for the

Company's business such as change of
business activity, adoption of audited fi naDcial

statements with the opinion ofthe Company's

auditor, disposal of high value assets,

cessation of the Company, as well as (iv)
protection via pre-emption right, tag along

right, lock-up period ofthree months (except

in case of obtaining written consent of the

Sellers) and the right to freely dispose withthe
sharc upon the lapse of such period, subject to

the Sellels' ore-emption riehl.

da usaglase tekstove takvih dokumenata do

trenutka izvrsenja uplate Kupoprodajle
ceDe. Pi tome, Strane su saglasne da ie
Kupac kao manjinski dlan Drustva kroz

takve dok mente imati odgovaraju6e

zaitite koje su uobidajene za transakcije

ovog tipa u kojina manjinski dlan ima

znadajno ude56e u kapitalu, Sto ae izrealu
ostalog ukljuditi (i) pravo na im€novanje
jednog od tri dlana Nadzonog odbora

Drustva, (ii) definisanje kmga odluka na

nivouNadzomog odbora Druslva za kojeje
neophodan pozitivan glas predstavnika

Kupca (poput saglasnosti na odrealene

prav e poslove ve6e vrednosti direktoru
Drustva i slidno), i (iii) jednoglasno

odludivanje na nivou skupStine DruStva za

odredene kljudne odluke, poput promene

delahosti, usvajanja finansi.iskih izveslaja

sa nisljenjem rcvizora Drustva,

raspolaganja znadajnim delom imovine

Drustva na bilo koji nadin, prestanka

Drustva, kao i (iv) zastitu po pitanju prava

prede kupovine,lag along prava, posiolanje

lock-up perioda od td meseca (osinl u
sluiaju dobijanja pisane saglasnosli

Prodavaca) i slobode prenosa udela po

isteku tog perioda uz postovanje prava

preae kupovine Prodavaca.

U sludaju da Kupac obavesli Prodavce o

svojoj named da izvrSi plaianje

Kupoprodajne cene u skladu sa 6lanon 3.4

iznad, Kupac 6e imati pravo da Prodavcima

dostavi upit za dostavljanje dokumentacije

i infonracija sa ciljerr sprovodenja

ogranitenog pravnog, finarlsrjskog i
poslovnog ispitivanja Druitva (due

diligence), a Prodavci ie imati obavezu da

na takav zahtev odgovore (ukljuaujri6i i
dostavu traiene dokumentacjje i
infoflnacrja) tadno i na kompletan na6in u

rcku od 10 (deset) dana, odnosno da u tom

roku potvrde da takva dokunentacija ili
iDformacije ne postoje odnosno da nisu

primerjiva na Drustvo i obezbediie
nesmeianu saradniu Druslvau tom proces

L5. In case that the Buyer jnforms lhe Sellers of
his intention to pay the Purchase price as

stipulated above in Article 3.4 then the Buyer

will also have the right to submit to lhe Sellers

a questionnaire asking for certain documents

and inlonnalion to allow th€ Buyer to conduci

a limired due d:ligence (legal. llnancial an-

business) and the Sellers will have th.
obligation to prcvide duly the requeste:

docurnenls and inlonnation !virhirr ne\l
(rcn) dals i.e. ro confrmt in lhe same pen

Lhat such documenls of inlormaliorr doe'.
exisl or rs nor applicable and u ill pro\ ide :'
lhe Company cooperale- rn lhic pro.

whereas the Buyerwill ensure that his req::
in this due diligence process are reasonaa :



$.

*t t: 
I

"t 1o,
ie thal

able to

a\oid an) disruption Io rhe Compan)'s day lo

day business activities.
pri demu ic Kupac voditi ratuna da svi

zahlevi u ovom prccesu budu razumni tako

da ne bi doslo do ometanja dnevnog

SELLERS' WARRANTIESGARANCIJN PRODAVACA

Prodavci garantuju Kupcu da su sledeie

izjave taane na dan stuparia na snagu ovog
Ugovora kao i na dan prenosa Udela 1 i
Udela 2 na KuDca:

Sellers warrant to the Buyerthat the following
statements arc lnre on the date ofcoming into
force ol this Agrcement and the day ol the
tmnsfer ofshare 1 and Sharc 2 to the Bu

i) Prodavci inaju ina ovla(ienje,
pravo i nadleznost da preuzmu i
izvrle svoje obaveze u skladu sa

ovim Ugovorom i svaki:n drugim
ugovorcm, potvrdom ili
instrumentom koji je zakljuaen ili
koji trcb^ da se zakljudi u skladu sa

ili u vezi sa ovjm Ugovorom. Ovaj
Ugovor i svaki drugi ugovor,
polvrda ili instrument koji je
zakljuden ili koji treba da se

zakljudi u skladu sa ili u vezi sa

ovim Ugovororl], nakon

potpisivanja predstavlja vate6u
obavezu Prodavaca koja rnoie da

se izvrsi prema njemu u skladu sa

njegovim uslovima, a narodito u

skladu sa uslovinla iz taake 3.1

gore

ii) Ne postoji nijedno pravo tre6ih lica
u odnosu na Udeo I i Udeo 2.

iiD Udeo I i Udeo 2 su slobodni odbilo
kakvih tereta.

iv) Potpisivanje i izvrsenje ovog

Ugovora od stmne Prodavaca nije i
ne6e:

(a) biti u suprctnosli sa

Merodavnim pravon,
upravDom, arbitra;nom ili

presudom ili na.edbom

koja se odnosi na

Prodavce;
v) Ne posloji nijedno lice koje ima

zahtev u pogledu prava svojinc nad

Udelom I i Udelom 2 ili nekim

i) Sellers ha\e lhe legalpowef. fight and

aurhoriry lo e|]lci inlo. dnd lo perlbrm

their obligations under this
Agreement and each other agreemenil

cenificare, or rnsrrumenl delivered or
to be delivered pursuart to or in
connection with lhis Agreemenl. This
Agreement and each other agrcement,

cenrhcsre or instrJmern delivered o.

to be delivered pursuanl 1() or in
connection with this Agreement
rvhen execu ed and delirered, sill
constiiute a valid and binding
obligarioll of rhe Seller. enforce"ble
against them in accordance wilh its
Ienns.

ii) There are no third party rights in
respect to the Share I and Share 2.

i,D the Share I rnd Share 2 dre free lrom
any encurnbrances whatsoever.

i") The execution and perfonnance of
this Agrcement by the Sellers does

not, and will not:

(a) violate the applicable law,

govcn)lncntdl. arbitral or
coufl ordef. judgmcnt ol

decree applicable ro rhc

Sellers;
!) Tl^ere is no person \r'ilh cldims lo lle

ovr'ncrship orr rhe Shrrc I and Shirc 2

or any portion thereof.



GARANCIJE KUPCA

Kupac garantuje Prodavcu I i Prodavcu 2
da su sledece izjave tadne na dan stupanja

na snagu ovog ugovora kao i na dan
prenosa Udela I i Udela 2 na Kupca:

BuyerranantstotIeSel'er I and Seller2 that

lhe [ol1o\\ing s alemenls are lrue on lhe ddle

ofcoming inro lorce ofrhis Agreernent and rhe

day ofthe transfer of Share 1 and Share 2 to

Kupac ima ovlasdenje, pravo i
nadleznost da preuzme i izvrsi
svoj€ obaveze u skladu sa ovim
Ugovorom i sr.akim drugim
ugovorom, potvrdom ili
instrumentom koji je zakljuden ili
koji treba da se zakljudi u skladu sa

ili u vezi sa ovim Ugovoron. Ovaj

Ugovor i svaki drugi ugovor,
potvrda ili instrument koji je
zakljuten ili koji treba da se

zakljuai u skladu sa ili u vezi sa

ovim Ugovorom, nakon
potpisivanja predstavlja vazeiu
obavczu Kupca koja mo;e da se

izvrsi prema njemu u skladu sa

njegovim uslovima;

ii) Potpisivanje i izvrsenje ovog
Ugovora od stmne Kupca nije i
ne6e:

(a) biti u suprotnosti sa ili da

klii bilo koju obavezu
preuzetu od strane Kupca;

(b) biti u suprotnosti sa ili da

ksi inienm dokumenta

Kupca;
(c) biti u suprotnosti sa

Merodavnim pravomj

pravnom, arbitraznom ili

presudom ili naredbon
koja se odnosi na Kupca;

(d) imati za posledicu

materijalnu povredu bilo
kog ugovora ili spomzuma

u kome je ugovoma srana
Kupac.

Buyer has the legal power, dght and

aulhority to enter into, and to perlom
its obligatiolls under this Agreement

and each other agreement, cetificate,
or instrument delivered or to be

delivered pursuant to or in connection
with this Agreement. This Agreement

and each other agrcement, certificate
or instrument delivered or to be

delivered pursuant to or in connectior
with this Agreement, when executed

and delivered, will constitute a valid
and binding obligation of the Buyer
enforceable against it in accordance

with its tems;

The execution and peformance of
this Agreement bythe Buyer does not,

and will not:

(a) conflict with or violate any

obligatiorN undertaken by the

Buyer;
(b) conflict with or violate

internal documents of the

Buyer;
(c) violale the applicable law,

govemmental, arbiiral or

decree applicable to the

Buyer;
(d) result in any material breach

of any conlract or agrcement

to which the Buyer is pafly.
Buyer is not insolvent or banlrupt
under the laws of its jurisdiction ol
incorporation neither liquidation
proceeding is opened against the

s*

&

iiD

Buyer, neither it is unable to pay

debts as thev fall due and has nc



Nije otvoren postupak stedaja ili
likvidacije nad Kupcem, niri je
Kupac prezadrZer prema
propisima drzave osnivanja Kupca,
i u stanju je da izmiri dospela
dugovanja. Kupac nije zakljudio
bilo koji ugovor ili drugi pravni
posao (bilo sudski ili neki drugi)
prema kome bi poverioci Kupca na
ime namienja dobili manji iznos
od onog koji im Kupac duguje (niti
je preduzet bilo koji korak kako bi
se takav ugovor ili pravni posao
zakljudio). Koliko je to poznato
Kupcu, ne postoje bilo kakve
okolnosti koje bi zahtevale
podnosenje prcdloga za otvaranje
stedajnog postupka niti postoje bilo
koje okolnosti u skladu sa bilo
kojom primenljivim propisima o
stedaju koje bi opravdale stavljanje
van snage ovog ugovora.

Od dana potpisivanja ovog
Ugovom do dana prenosa Udela 1 i
Udela 2 na Kupca po ovom
Ugovoru nije doslo do promene
kontrole nad Kupcem u smislu
Elana 62 Zakona o privrednirr
druStvima Republike Srbija ("S1.

glasnik RS", br. 36/201 l, 99/201 1,

83/2014 - dr. zakon, 5/2015,
44/2018, 95/2018, 9|2019 i
109/2021) t\iti do Promene
kljudnog rukovodioca. Jasnoie
radi, eventualna prodaja dela
imovine Kupca ili prodaja imovine
njegovih povezadh lica
(ukljuduju6i i u procentu iznad 50%
takve imovine) neie se smatrati
promenom konhole nad Kupcem.
Promena kljudnog rukovodioca
znadi dobrovoljni ili nedobrovoljni
odlazak Joel Macdonald sa

tunkcije direktor/CEO Kupca
(osim na drugu odgovaraju6u
rukovodedu poziciju u povezanom
licu Kupca), ili dobrovoljni ili
nedobrcvolini odlazak Robert

e ereo rnto any arTangement
(whether by coult process or
otherwise) und€r which its cr€ditors
(or any group of them) would rcceive
less than the amounts due to them (nor
has any step been taken to do any ol
thosethirgs). So aaras suchthe Buyer
ls awale, no cfcumstances extst
which would require an application
for any material bankruptcy,
insolvency or judicial composition
proceedings conceming it nor do any
crrcumstances exist according to any
applicable bankruptcy or insolvency
laws which would justi$, the
avoidance or setting-aside of this
Agreement.

From the day of execution of this
Agreement until the day oftmnsfer of
Share I and Share 2 to the Buyer
envisaged in this Agrcement there
was no change of control over the
Buyer as such term is defined in
Article 62 of the Serbian Companies
Act (Zakon o priyrednim druih'ima
Republike Srbija, Offtcial cazzette of
RS, nos. 3612011, 99/2011,83/2014
other act, 5/2015, 44/2018, 9512018,
91/2019 and 109/2021) nor a Key
Man Event occuned. For the sake of
clarity, the possible sale ofpart ofthe
assets of the Buyer or assets of its
affiliated companies (including in the
percentage above 50o% ofsuch assets)

will not be considered a change of
control over the Buyer. Key Man
Event means voluntary or involuntary
departure ofJoel Macdonald from the
posiiion of Director / CEO of the
Buyer (except for another appropriate
management posilion in the alliliated
company ofthe Buyer), or voluntary
or involuntary departure of Robert
Bardunias from the position of CFO
of the Buyer (exc€pt for another
appropriate management position in
the affiliated company ofthe Buyer),

E
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Bardunias sa pozicije finansijskog
direktora (CFO) Kupca (osim na

drugu odgovarajuiu rukovodedu
poziciju u povezanom licu Kupca),
pri demu se dobrovoljni odlazak

samo jednog od navedenih lica na
poziciju u organizaciji kupca

imovine Kupca ili njegovog
povezanog lica (u sJudaju

eventualne prodaje dela imovine
Kupca odnosno nj€govog
povezanog lica) nede smatrati

Promenom kljudnog rukovodioca,
sto znadi da barjedan od njih mora
da ostane na svojoj poziciji u
Kupcu da bi ovo bilo primenjivo.

Za ovaj Ugovor, ukljudujuii i vanugovorne

obaveze koje proistidn iz ili u vezi sa ovim
Ugovorom, merodavno je pravo Republike
Srbije.

This Agr€ement, including any non-
conlractual obligations aising out of or h
connection with this Agreement, is govem€d

by and shall be construed in accordance with
the laws of the ReDublic of Serbia.

Svi sporovi koji nastanu iz ovog Ugovora
ili u vezi s njim konadno se reSavaju

arbitrazom organizovanom u skladu sa

Pravilima Mealunarodn€ trgovadke komore
("ICC pravila"). Broj arbitara iejedan biti
imenovan od shane Prodavca, drugi ie biti
imenovan od strane Kupca I i Kupca 2, a
tre6i, koji 6e biti predsedavajudi, bi6e

izabmn od strane dva imenovana arbifta
koje su odredile Strane. Mesto arbitraie
biie London, a jezik arbitraZe 6e biti
engleskijezik.

Ako dva imenovana arbitm ne mogu da se

dogovore o tome ko ie biti predsedavajuii

u roku od 15 Radnih dana nakon Sto su

Strane imenovale svoje arbitre, tre6i arbitar

6e bitiimenovan u skladu sa ICC pravilima.

Any dispute arising out of or relating to thls
Agreement shall be finally settled by
arbitmtion organised in accordance with the
Arbitration Rules of the Intemational
Chamber of CoDmerce ("ICC Rules"). The

number of arbitmton shall be three, one

appointed by the Seller, one appointed by the

Buyer 1 and the Buyer 2 and the third, who
shall be the chairman, sel€cted by the two
appointed aftitrators which have been

appointed by the Parties. The seat of
arbitration shall be London, England and the

language of arbitration shall be English.

If the two appointed aftitrators cannot agrce

on a chaiman within 15 Business Days after
Parties appointed its arbitralors, the third
arbitmtor shall be appointed in accordance

with the ICC Rules.

Ovaj Ugovor je saainjen na engleskom i
srpskom jeziku. U sludaju nesaglasnosti

izmedu verziia na enqleskom i

one of the above persons to a posilio:
in the organisation of the buyer of tbe

Buyer's assets or its afliliated
company's assels (in case ofpossible
sale ofpart ofthe Buyeis assets or its
affiliated company's assets) shall noi
be considered as a Key Man Evenl.
meaning at least one of them has to
stay at his position in the Buye. for
this to be applicable.

MISCELLANEOUS

This Agreement is executed in English and

Serbian langlages. ln lhe event o:

&

between the version in th.



jeziku, verzija na srpskom jeziku ie imati
prednost.

English and the version in the Serbian
language, the version in the Serbian language
will prevail.

'7.2. Radi razjasnjavanja sumde, ovaj Ugovor
ukljudujuii i prava i obaveze koji prcistidu
iz njega ne moze se preneti na tre6a lica, ali
ih Kupac moie ustupiti uz pisanu saglasnost

Prodavaca.

7.2. For avoidance of doubt this Agreement,
including rights and obligations arising out of
it, cannot be transferred to third parties, but the
Buyer may assign it in case of obtaidng a

written consent of the Seilers.

7.3. Ovaj Ugovor stupa na snagu danom overe
poslednjeg potpisa od stmne javnog

beleznika.

7 .3. This Agreement shall have i€gal effect as of
the date of its notadzation ofthe last signature.

Ovaj Ugovorjo saiinjen u osam prirneraka,

dva za Prodavca 1, dva za Prodavca 2, dva
a Kupca, jedan zajavnog beleznika ijedan
za Resistar Drivrednih subiekata.

7.4. This Agreement is made in eight identical
counterparts, two fbr the seller 1, two for the
Seller 2, two for the Buyer, one for the notary
and one for Commercial Resistw.

\-/ "Buyer / Kupac:

Title: / Funkciia: po punomo6 undert



JABHI4 EE,'IEXHI4K
3opan Hegun
BEOIPAN
lIIyMaAnjcl(t| Tpr 6a

YOII-[:1011-2022
CrpaHa I (rpBa)

Iloroplyje ce ra cy aar{a 14,04.2022. (qerpnaecror arlprlta .{Be xlrJr,aae ,qBaaecer apyre
ro,qnHe) ro,{nlle y l6:05 (mecEaeclracoBa s rrer MuE).Ta): -------------

f\

f. MIIOAPAI (Joran) BE"II'KOBII1, poben aana (anaqecer vempror
AerleM6pa xr6a,{y leBercro neAecer ocMe) roAIrEe, y Beorpe\Ay, CaBoKI-I Begau, P. Cp6aja,
ca lrpe6llBzr,'iuiureM y Beorpaay, Bpaqap, ynuqa Epahe Heluha, 6poj 019/1/1
(.ueoernaecr/jeaau/jegas), JMEf: , y upucycrBy jaanor 6elexnara
caojepyluo no rntcao oBy ucnpaBy----------------

2. CABA (JoBaH) BE"I'KOBUIi, polen gana . (rpuuaecror jauyapa xur4ay
IeBeTCTO rtre3AeCer qerBpTe) roar.rEe, y Eeoapaay, Caecr<r aeuaq, P. Cp6t-tja, ca

npe6riBa,rlrlrlreM y Eeorya,uy, Bpa-rap, yrriua Epahe He,4{ha, 6poj 019/1/1
(AeBeasaecr4eaan/jeaau), JME| 74, y rrpIlcycrBy jannor 6ereNnura
ceojepyrao nol nrcana oBy l4cnpaB) -------------------

3. CAPA (M,rared) KOIPLIBIIIIA, pobera aana 9. (neruaecror cenreM6pa
x[J6a.4y aeBercro ocaM,qecer aeBere) ro,4rrHe y Mocrapy, EI4X, ca [pe6uBarnurreM y
FeorpaAy, Crapu rpaA, yrrEua Uopua Battr Ilrrol{a, 6poj 058/01/01 (Derecer
ocan/jeaau/jeaan), JMBf:1 , rao u1'nonohrllx ap]'rrrBa GETSWIFT' INC.'
ur Cjegrnenax AMepnq(rx ApxaBa, ca cerumreM rra agpecr 800 N. State Street #402,
Delaver, Dover, okrug Kent, perlcrpoBano rroa Marn rrruM 6pojeu 5942787, u$e call
oBnaIIIheI'e 3a 3acryna!6e yaBpArio IIa ocuooy u1'nolrohja norBpbeHor oa crpane jaoror
6erreNnaxa y ApxaB{ @:ropr,ua, CA,[, REBECA NAVARRO, oa 06.04.2022. (Eecror
anprrjra aBe xajbaae aBaaeceT apre) ro,uurre, y flpricycrBy jaBHof 6enexEllr(a cBojep) rHo
no ll-Icajra oBv ItcIlDaBv-------------------------

I,laerrurer rroArocroua ucnpaae MIIO,{PAIA BET6KOBI4IA }'rBpbeH je }Ba,{oM y
nzqny Kapry 6p.  pBAar o,q crpase fIC Bpaqap taua 2'7.03.2075. (Iua!ecer
ceAror Mapra ,qBe xlrj6aae rlerrraecre ro,{Iine) roja aaNn ao 27,03,2025. (aeaaecer ce,unor
vapla l1Be xJr,Baae ABaaeceT nere ro.4nHe).

I4.4eHr[rer noaHocsoqa ucnpaoe CAIIE BE"II,KOBIITi yepleE je ]BuAoM y rIt-JHy (apry
6p.  u3Aar oA crpaEe IIC Bpauap na4a 1'7.04.2015. (ceAa'vHaecror a[plrna ABe

x&,tsa'qe rrerrraecre ro,quse) roja Barkv Eo 17.04.2025. (ceaaMEaecror anprljla aBe xuj6a,4e
) ------------------------

I4aeErrrrer rro,{qocfioqa Ec[paBe CAPE KOIIPI{BIIIIA y.BpleH je }tsI-IAoM y nIIqHy xapry
6p.  r.I3,4ar oA crparre flC Crapu fpaA Iana 02.10.2015. (rpror orro6pa aee
xrrJba,{e rrerHaecre ro,4}rlle) r<oja eaN'r ao 02,10.2025. (Ap}'ror oKrobpa,qBe xfi,%aae ABaAecer
nele ioa4He).---------

JaBrrn 6e,rerl{HuK
3opan Heann

EEOIPAn
lllynaauj crcn rpr 6a

YOIII:1011-2022
y BeorpaAy, AaEa 14.04.2022. roryr:ge, y 16:05 qacoBa

OBepeHo y 7 (ce,uaM) nplMepa(a 3a norpe6e crpauaxa



JABHII EEJIEXHI,IK
3opau Ilegnn
EEOTPAN
IIIyMa.qujcK[ rpr 6a

YOlT-lzl0ll-2022
Crpasa 2 GpFa)

Ilcupana crpanre/crpaua(s, Eanucaua je (oMtrjyrepcr n urraMlatreM, u cacroju ce oa 13

(rpruaecr) crpane/crpau4 oBepenaje y 7 (cegav) upmaepaxa sa norpe6e c4>aure/crpanar4
a 1 (egau) orepen npn"repar, ocraje ro4 nocryuajyherjaonor 6elrexm(a,----------------------
Ja.BEr 6elers ff oBepoM oBe acnpare noupfyje rrornnc crpaua(  tr Ee o,uoBapa 3a

ca,[pxr-rEy nqrpaBe cxolEro snaEy 1l cTaB 2 3aKoHa o oBepaBa6y rrorrMca, pyKorrEca r-r

flperr{aa, -----
J€IBES OeIeXEft Je CTanEU CyACT(' rrpeBoAtrrrarl 3a errureol(I4 rr EeMaqrq.rJ93LIK,------------------
Harsa,qa sa orepy 7 (cegav) [pr&repara narrraheaa je y yqrroM s3qocy o,q 13.860,00
(flerEaecr xr-rJ6a,ua ocaMcro rrerp,{ecer ,{qsapa) ca }?as}'sarnM nAB-oM rra ocrroBy nnasa 21

rapr.roHor 6poja 8 JaBHo6enexErFee raproe.------------------------

YO -L1011-2022
y EeorpaAy, AaEa 14.04.2022. rc\avq y 16:05 cacoBa
OBepeHo y 7 (ceaaM) trpEMepar@ 3a uorpeoe crpaHaKa

Jassrl 6e"rerrEsn
3opaH HeAUH

EEOTPAI
IllyMa,qlrjcr(r rpr 6a




